
BI A H I Z P A K

Suletino:

—  K attalina en lzün  d iñat egia segürki, 
M aitia deitañala h ik  nahi ideki; 
Segretik behar d ü tü n  bai ü tz i hareki; 
N ahi ezpalinbatün olhuak eraiki.

Traducción del original suletino:

—  Catalina, he escuchado la verdad , ciertam ente, 
Q ue tú  m e quieres arreba tar a m i am ado; 
Debes de abandonar tus in tim idades con aquél, 
Si no quieres recibir una buena paliza.

V ersión euskara batua:

—  K attalin  en tzun  d ina t kale baz terre tan ,
M aitea d idanala kendu na(h)i benetan ;
H arekin  berriketak  gaurgero u tz  itzan,
Bizkarra berotzea na(h)i ez badun  bertan .

Traducción versión euskara batua:

—  Catalina, h a  llegado hasta m í el rum or
De que m e quieres arrebatar de veras a m i am ado; 
Desde ahora debes dejar tu s charlas con aquél.
Si no quieres recibir un  azote en  el acto.

13. Lit.: Catalina, he oído por los rincones de las calles.
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Suletino:

M aider, enün  ebiltzen ez ihuren  ondun,
Ez e ta  huna jiler nahi ihesi jun;
U st’ükhen  balín  badün  hiriíc d ie l’en ’ondun, 
Eztitzañala ü tz i eb ihera  kanpun!

Traducción del original suletino:

—  M aider, yo no  ando detrás de nadie,
P ero  tam poco quiero  h u ir  de los que acuden a donde mí; 
Si tú  has creído que los tuyos me persiguen,
N o  les dejes que salgan a la calle.

Versión euskara batua:

—  M aider, ez naun  ibiltzen inoren  ondoan, 
Baina honontz badatoz, ezin ihesi joan; 
U ste badun  h ireak  d itudala alboan,
Ez diezaienan u tz  ibiltzen kanpoan.

Traducción versión euskara batua: ^

—  M aider, yo no  ando detrás de nadie,
P ero  si vienen a donde m í, no  puedo escaparm e d e  ellos; 
Si tú  crees que los tuyos m e andan rondando,
N o les dejes que salgan a la calle

14. Q ue  salgan fuera de casa, que anden por la calle.
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Suletino:

—  A i ahizpa falsia! ai hi lotsagarri!
E n e  zopa hunen ja ten  beth i izan hiz ari! 
S orthü  hin tzan axuri izateko ardi,
Bena beldür nün  egin hizala aharl!

Traducción del original suletino:

—  ¡Ay! falsa herm ana, ¡vergüenza te  debía de dar! 
¡Siem pre has com ido de mis buenos manjares! 
N aciste cordera para llegar a «er oveja,
P ero  me tem o que te has convertido en  carnero.

V ersión euskara batua:

—  E n e ahizpa faltsua, h ire  lotsagarri! 
N eure zopa onak hi beti ja ten  ari!
Sortu  hintzen arkum e izateko ardi, 
Baina beldur naun  egin haizela ahari.

Traducción versión euskara batua:

—  Falsa herm ana m ía, ¡qué vergüenza la tuya! 
Siem pre estás com iendo de mis buenos m anjares; 
N aciste cordera para ser oveja,
P ero  me tem o que te  has convertido  en  carnero.

15. O  bien; hi haiz lotsagarri!



O B SER V A C IO N ES A  «E l A H IZ P A K »

Dice H aritxe lhar: «D os nom bres, K atta lín  y M aider, de dos persona? 
hospitalarias sí dam os crédito  a la querella que les separa. E s una alu­
sión m uy precisa a la crónica escandalosa de Barkoiz. N ingún  d a to  nos 
perm ite  determ inar la fecha de esta poesía» (L ’oeuvre poétique de P .T .E ., 
E uskera , 1 9 6 9 /7 0  p.). L arrasquet, po r su parte , dice: «Sátira que no 
está  desprovista de psicología, de fineza y de encanto. E s el lenguaje 
na tu ra l de los celos de los enam orados. La lengua, la expresión, la fac­
tu ra  hacen de esta co rta  pieza una autén tica obra m aestra»  (Le poète 
P .T . d it  E . e t ses oeuvres, p . 61).

1. «D iñat»: obsérvese que esta  flexión alocutiva fam iliar fem e­
nina coincide absolutam ente con la guipuzcoana.

2 . «D eitañala» (guip. didanala): flexión alocutiva fam iliar fem eni­
na d e  conjuntivo . In txauspe , adem ás de la form a «deitañala» (form a 
norm al de dativo  de 1.® pers., «a m í», representada p o r la  le tra  « t» ), da 
la form a redundan te  «déitadañala» , con doble característica de dativo 
de 1.“ pers., « t»  +  «da» (Le V .B., p. 215).

3. «Segretik» (segretiak, segeretiak): los secretos. «D ütün» : co­
rresponde al guipuzcoano «d itun»  (fam iliar fem enino). In txauspe (V.B., 
p. 206) conjuga (fam iliarm ente): ditiñá t, dú tün , d iún , ditiñágü, ditiñé  
(guip. dizkiñat, d itu n , d izk in , dizkiñagu. d izk iten ). E n form a indeter­
m inada: d ú tü t, d ü tü k /n ,  dü túzü , d ú tü , dü túgü, dü tüzte , d ü tie ^ ’’.

4. «E zpalinbatün» (guip. ez baldtn baditun). «O lhuak  eraiki», em ­
pleado en p lural significa, según Lhande-Basagaitz « réco lter des coups 
de bâton»  (recibir palos, garrotazos), sen tido  figurado ex tra ído  de «olhua 
eraik i» , cosechar o segar avena.

16. Creemos que H aritxelhar Ies llama hospitalarias por la hospitalidad que 
daban a sus amantes.

17. Obsérvese que en  la conjugación familiar las formas correspondientes a las 
flexiones suletinas las damos en guipuzcoano, por no haber seleccionado todavía 
Euskaltzaindia las form as del batua.
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1. «E nün  (ez nün): batua , «ez naun». Conjugación alocutiva fam i­
liar. E n el habla popular de G ipuzkoa: «enaun» . C orresponde al inde­
term inado «niz» ( =  naiz). Com o quiera que el diálogo desarro llado  en 
estas estrofas es en tre  dos herm anas, todas las flexiones verbales son de 
carácter fem enino. In txauspe (V.B., p . 333) conjuga: nün, h iz  dün, 
gútun, d ú tü n  (la «u» acentuada léase «ü»). « Ih u ren  ondun» (inoren on- 
dotik): detrás de nadie (H aritx : derrière personne). O ndun  es contrac­
ción de onduan.

2 . «H una jiler» (= h o n e ra  etorleei): lit . «a los vinientes aquí» , es 
decir, a los que viene aquí. Particip io : jin  ( = e to r r i ) .

3. « U st’ükhen balin  badün»  (uste izan baldin badun): si has 
creído. «Badün», precedido de balin ( =  bald in), es flexión condicional 
d e  la conjugación fam iliar fem enina. P rescindiendo del prefijo  condicio­
nal «ba», In txauspe (V.B., p. 201) conjuga: diñát, dün , din, diñágü, 
diñé  (guip.: diñat, d en fd u n , din, diñagu, d iten¡d iña te).

« H irik  d iel’en ’ondun»: acerca de esta  frase contraída dice Jon  
M irande (E .B .G ., p. 125): «D ebería ser «h irik  di(r)ela ene ondun» . Al 
hablar no  distinguim os ya las form as direla  (vuestro dirala) y  diela  
( — dutela). P o r lo  tan to , la frase m encionada sería así en guipuzcoano: 
«hireak dirala nere ondoan»

4. «Eztitzañala ützi» : batua, ez ditzanala u tzi. O bsérvese que a p e ­
sar de tra tarse  de verbo d e  núcleo «za», el participio conserva la «i» fi­
nal. T am bién H aritxe lhar llam a la atención a este respecto: «Ü tzi: 
em ploi du  participe en «i» au lieu de l ’in fin itif  radical». Es decir, que 
lo  correcto en  suletino sería — de no existir una regla desconocida para 
mí en  sentido  contrario— : «eztitzañala ü tz» . In txauspe usa en  im pe­
rativo  ind istin tam ente «étzan» e «ítzan», pero  en  subjun tivo  u sa  exclu­
sivam ente «detzañán» (excluyendo ditzañán), sin que figure la form a 
conjuntiva detzañála/ditzañála  (V.B., pp. 263 y 266). A  este respecto 
dice Jon  M irande: «E n  m i euskalki, lo m ism o que en  el lenguaje de 
E txahun , en  p lural decimos ditzañala  (o, m ejor dicho, ditzála). Pero  en

18. Euskaraz: «H irik  diela ene ondun» gaizki emana dago; «hirik  di(r)ela 
ene ondun» behar litzake. M intzatzean ez dugu gehiago bereizkuntzarik egiten 
direla (zuen dirala) eta diela (= d u te la )  bi form en artean. Beraz, aipatutako esaldia 
gipuzkeraturik honela litzake: «hireak dirala nere ondoan» (E.B.G., p. 125).



las viejas canciones suletinas, he encontrado m uchas veces ese d e tz— ; y 
m e parece que tam bién he oído varías veces»

I I I

1. «Faltsia» (faltsü-a): falsa. «Lotsagarri»: en  sentido de desver­
gonzada.

2. «E ne zopa hunen  ja ten»  ( =  ene zopa onak jaten). H aritxe lhar 
traduce: «m anger mes bons p la ts» , entendiendo  que «zopa» (sopa) se 
debe in te rp re ta r com o alim entación en  general. Es más, en  e l presente 
caso so p re tex to  de m anjares se refiere a las apetencias de K attalin .

4. «B eldür nün»  (batua : beldur naun). Véase su conjugación en  la 
estrofa I I - l ,  bajo la form a negativa «enün».

«H izala»  (batua, haizela): la conjugación de esta form a conjuntiva, 
según In txauspe (V.B., p . 340), es com o sigue: nizála, hizala!ziréla, 
déla, giréla, zirayéla, diréla (natzela, haizela!zarela, déla, girela, ziratela, 
direla).

19. E .B.G., p. 125. Euskaraz: «Ñire euskalkian, E txahunen hizkuntzan bezala,
pluralean ditzañala (edo, obeto  esan, ditzála) esaten dugu. Baina, zuberoatar kantu
zaharretan askotan aurk itu  d u t detz- hori; eta irudi zait ere zenbait aldiz entzun 
dúdala».
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FE DE ERR ATAS DE «M Ü N D IA N  M A LER U SIK »

E n  la poesía titu lada «M Ü N D IA N  M A LE R U SIK », publicada en
los C uadernos 1.“ y 2.® de 1981 de este B O L E T IN , se han  obser­
vado los siguientes errores:

Pág. 150, I I ,  Euskara batua 

Dice: T x ist erne.
D ebe decir: T x it erne.

Pág. 153, V , Suletino

Dice: E zagütü  nianian.
D ebe decir: E zagütü nianin.

Pág. 179, V , 1

Dice: «E zagütü  nianian.
D ebe decir: «Ezagütü nianin.

Pág. 181, V I I ,  2

Dice: pero  ten iendo  presen te que en el caso presente.
D ebe decir: pero  ten iendo en cuenta que en  el caso presente.

Pág. 188, X , 4 , 3.“

Dice: «3.® Con el nom inativo definido de los adjetivos verbales, 
p ara expresar él sería (il serait) en el pasado o él debía ser 
(il devait ê tre): jóan zátekian, él sería ido y él debía ser ido 
(il se ra it allé e t il devait être  allé; eskén tü  zátekian, él sería 
ofrecido y él debía ser ofrecido (il se serait o ffert e t Íl devait 
s ’ê tre  offert).

D ebe decir: «3.® Con el nom inativo defin ido  de los adjetivos 
verbales, para expresar él habría (il serait) en el pasado 
o él debía haber (il devait ê tre): jóan zátekian, él habría 
ido y él debía haber ido (il serait allé e t il devait ê tre 
allé); eskéntü  zátekian, él se habría  ofrecido y éi debía 
haberse ofrecido (il se serait o ffert e t il devait s’ê tre  o ffert).



Pag. 200 , V , 2

Dice: h iizé itan /z itzé itan , zéitan o zitzéitan , zintzéiztaden, zéiztan 
o zitzéiztan. C am pion, p. 678. Batua: hintzaidan/zintzaizki- 
dan , zitzaidan, zintzaizkidaten, zitzaizkidan.

D ebe decir: h in tzéitan izin tzé itan , zéitan  o zitzéitan, zintzéiztaden, 
zéiztan o zitzéiztan. Cam pion, p . 678 . Batua: hin tzaidan! 
zintzaizkidan, zitzaidan, zin tzaizkidaten , zitzaizkidan.

Pág. 2 0 1 , X V I, 1

Dice: núzü, düztü , gü túzü , dütúzü.
D ebe decir: núzü, dúzü , gü túzü , dü túzü .

Pág. 2 0 1 , X V I, 4

D ice: n á ik /n á in /n á izü , nái, náizie, náye (n au k /n a u n /n au z u , ñau, 
nauzue, naute).

D ebe decir: ná ik iná in iná izü , nái, náizie, náye {nauk¡naunjnauzu , 
ñau, nauzue, naute).

Pág. 202 , X V II , 2

Dice: n itzáizü, záizü, gitzáizü, záitzü. Batua: natzaizu, zaizu, ga- 
tzaizkizu, zaizkizu.

D ebe decir: nitzáizü, záizü, gitzáizü, záitzü. Batua: natzaizu, zaizu, 
gatzaizkizu, zaizkizu.

Pág. 202, X X , 3

Dice: «Eztitzaitzie jerraik».
D ebe decir: «E ztitzatzie jerraik».


